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פאול צלאן

מחצלת אוויר
שלושה שירים

מגרמנית: שמעון זנדבנק

הבדלה

אֶת הָאֶחָד,
אֶת הַחוּט הָאֶחָד

אַתְּ טוֹוָה — אַתְּ
טּוֹוֶה אוֹתָךְ —  הוּא־הוּא שֶׁ שֶׁ

פוּת. י, הַכָּ לְעֵבֶר הַחָפְשִׁ

דוֹלִים גְּ
ישׁוֹרִים הַכִּ בִים  נִצָּ

עַל אֶרֶץ־אַיִן, הָעֵצִים:
מַחְצֶלֶת־ בְּ זָר  וְנִשְׁ אוֹר עוֹלֶה 

לְחָן לִקְרַאת אַתְּ עוֹרֶכֶת עָלֶיהָ שֻׁ הָאֲוִיר שֶׁ
אוֹת הָרֵיקִים סְּ הַכִּ

ת — בָּ ַ הַשּׁ וְאוֹר 

לִכְבוֹדָם.
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למַטה

כְחָה ִ יְתָה אֶל הַשּׁ הַבַּ את  ֵ נִשּׂ
ילָה  לִּ הַקַּ יחָה  הַשִּׂ

יּוֹת. ל עֵינֵינוּ הָאִטִּ שֶׁ

נֶחְלֶקֶת יְתָה הֲבָרָה־הֲבָרָה,  הַבַּ את  נִשֵּׂ
טֶת אֲלֵיהֶן מּוּשֶׁ לַיּוֹם, שֶׁ רוֹת  יּוֹת הָעִוְּ בִּ הַקֻּ ין  בֵּ

יְקִיצָה לְעֵת 
חֶקֶת. שַׂ דוֹלָה הַמְּ הַגְּ ד  הַיָּ

י לִּ שֶׁ בּוּר  י־דִּ יוֹתֵר־מִדַּ
עִיר  הַזָּ בִישׁ  הַגָּ סוֹגֵר עַל 

תִיקָתֵךְ. אִצְטְלַת שְׁ בְּ שֶׁ

]איפה?[

אֵיפֹה?
יְלָה. הַלַּ ל  חוּחוֹת שֶׁ מָאסוֹת תְּ בְּ

וַי, הַדְּ וּבְדִרְדֹּרֶת  פֹכֶת  ְ שּׁ בַּ
י, רַעַם הָאִטִּ בָּ

רוּי לְעוֹלָם־לֹא. בוֹר־הַחָכְמָה הַקָּ בְּ

מַחֲטֵי מַיִם
ל מְאַחִים אֶת הַצֵּ

נֶאֱבָק קַע — הוּא  פָּ שֶׁ
ה, מִזֶּ ה  לָרֶדֶת לְמַטָּ

י. לַחָפְשִׁ
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הערות המתרגם: 
לשיר "הבדלה": הנמענת — אמו המתה של המשורר? — עורכת את שולחן השבת וטווה  	 )1
בכך את החוט המקשר את דורות עמה, החוט שפרדוקסלית טווה אותה, שוזר אותה 
במרקם הדורות. וחוט זה שהיא טווה ומוטווה בו הולך לעבר הגורל היהודי הפרדוקסלי 
הֶרמז ל"כישוֹר ההכרֵח" של  יחד. אשר לכישוֹרים, אפשר שזהו  גם  — חירות ושעבוד 
אפלטון ב"המדינה", המניע את סיבובי הספירות. מחצלת האוויר והכיסאות הריקים 

חותרים כמדומה תחת ה"הבדלה" בין קודש לחול ומציגים את הקודש כחלל ריק.
רֶת — מול השתיקה, אך לא  לשיר "למטה": השיר מעמיד את הדיבור — הפטפטת, הדבֶּ 	 )2
השתיקה ביחידות מול הנייר, אלא השתיקה הדיאלוגית. העינים המשוחחות ומשחק 
ר'  ולא אוטונומיה של האני.  הקוביה משקפים קשר אנושי ושירה כפנייה אל הזולת 
נאום ה"מרידיאן" של צלאן בקובץ תרגומי צלאן שלי "סורג־שפה" )הספריה החדשה 

לשירה, 1994( עמ' 141-127 — נאום שבמרכזו הדיאלוגיזם בשירה.
והמדעים  גיאולוגיה  במונחי  צלאן  שגילה  העניין  את  המשקף  שיר  "איפה?":  לשיר  	 )3
הקרובים לה. הוא מרבה להשתמש בהם במובנם המדעי המדויק שאינו מוכר לקורא 
הממוצע, מה גם במשמעות המטפורית שהוא מעניק להם. לאקוויוולנטים העבריים 
"מאסות", "שפוכת", "דרדורת" או "מחטי־מים" יש אולי הדהוד סמלי כלשהו, אך מידת 
דיוקם המדעי מועטת. ה"מסר" הכללי של השיר, מכל מקום, הוא שהשחרור האחרון 

יימצא בחכמה היורדת לתהום ויודעת: לעולם לא.

שלושת השירים ייכללו בקובץ שלישי של תרגומי צלאן שלי, "אור כפוי", העתיד לצאת 
בהוצאת הספריה החדשה לשירה.
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